GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE

sBAUMANN

The following provisions are the general terms and conditions of
purchase of the following companies: (a) Baumann Federn AG,
Ermenswil / CH-8630 Riiti; (b) Baumann GmbH, Friedrich-List
Strasse 131, DE-72805 Lichtenstein; (c) Baumann Schlegel
GmbH, Friedrich-List Strasse 131, D-72805 Lichtenstein; (d)
Prodotti Baumann SRL, Via Brescia 261, IT-25075 Cortine di
Nave (BS); (e) Baumann Muelles S.A., Poligono Industrial Gojain
C/ Padurea 13, ES-01170 Legutiano; (f) Baumann Ressort SAS,
727 route des Tattes de Borly Boite Postale 3, FR-74380 Cranves
Sales ; (g) Baumann Springs s.r.o., Na Novém Poli 384/6, Cz-
73301 Karvina - Staré Mésto; (h) Baumann Spring Co. (S) Pte.
Ltd., 33 Gul Lane, SG 629427 ; (i) Baumann Springs (Shanghai)
Co. Ltd., 358-2 Shen Xia Road, Jiading District, Forward High
Tech. Zone, Shanghai 2011818 CN; (j) BAUMANN SPRINGS USA
Inc., 3075 No. Great Southwest, Pkwy. # 100, Grand Prairie, TX
75050 USA; (k) BAUMANN SPRINGS LEON S. DE R.L. DE C.V,,
Kappa 310 y 312, Fracc. Industrial Delta, MEX - 37545 Leén, Gto.
(1) Baumann Springs & Coating Pvt Ltd. 5, Prime Rose Mall, Baner
Road Pune, IN 411045

EACH OF THE COMPANIES MENTIONED ABOVE ACTS IN ITS OWN NAME
AND ON ITS OWN ACCOUNT

1 Definition

"Customer" is the Baumann Group company that accepts the
Supplier's offer or the Baumann Group company that submits an
offer for the conclusion of a delivery contract to the Supplier which
is accepted by the Supplier.

"Product” is the item that must be delivered under a contract
concluded between the Customer and the Supplier.

Scope

2.1 The following terms and conditions of business (GTC) only apply to
companies, public sector legal entities, and special funds set up
under public law.

2.2 The following GTC apply exclusively; conflicting conditions or
diverging conditions of the Supplier are not acknowledged by the
Customer unless the Customer explicitly agreed their application in
writing.

2.3 In the case of a standing business relationship, these GTC also
apply to future contracts.

3 Offers, offer documents

3.1 If the Customer submits an order that does not contain any
additions, restrictions or other changes compared to a valid
binding offer from the Supplier, the offer is validly accepted when
the Customer sends out the order, unless the Supplier has revoked
its offer before the order was sent.

3.2 The Customer reserves its ownership and intellectual property
rights to all illustrations, drawings, calculations and other
documents. This also applies for all written documents classified as
"confidential". Such documents may only be forwarded to third
parties with the explicit written consent of the Customer.

4 Prices, payment terms

4.1 Unless a diverging INCOTERMS clause has been agreed, all
Supplier's prices are deemed to be DDP INCOTERMS 2010® plus
the statutory value added tax that applies on the invoice date. All
ancillary costs, such as the costs for freight, insurance, export,
transit, import and other permits and certificates are included in
the price. The Supplier must also bear all and any taxes, duties,
fees and import taxes.

4.2 Unless explicitly agreed otherwise, offers and invoices are issued
in the currency of the Customer's facility.

The payment deadline is 90 days net from the invoice date;
payments made within 30 days less 2%.

4.3 The date of payment for all methods of payment is the date on
which the Customer can no longer access the amount in question.

4.4 In accordance with the contract, the Customer is obliged to pay
the purchase price and accept the goods. If the Supplier fails to
meet its obligations under this contract or the law, the Customer,
irrespective of additional legal claims, can withhold all payments
and services.

4.5 If it becomes clear after the conclusion of the contract that the
Customer's claim to delivery is jeopardised by the partner's lack of
ability, the Customer can refuse performance and set the Supplier
an appropriate deadline for delivering the goods against
concurrent payment. If the Supplier refuses to deliver against
concurrent payment, the Customer is entitled upon expiry of the
appropriate deadline to withdraw from the contract and claim the
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Nasledujici ustanoveni predstavuji vSeobecné nakupni podminky
nasledujicich spoleénosti (a) Baumann Federn AG, Ermenswil /
CH-8630 Riiti; (b) Baumann GmbH, Friedrich-List Strasse 131,
DE-72805 Lichtenstein; (c) Baumann Schlegel GmbH, Friedrich-
List Strasse 131, D-72805 Lichtenstein; (d) Prodotti Baumann
SRL, Via Brescia 261, IT-25075 Cortine di Nave (BS); (e)
Baumann Muelles S.A., Poligono Industrial Gojain C/ Padurea 13,
ES-01170 Legutiano; (f) Baumann Ressort SAS, 727 route des
Tattes de Borly Boite Postale 3, FR-74380 Cranves Sales ; (g)
Baumann Springs s.r.o., Na Novém Poli 384/6, CZ-73301 Karvina
- Staré Mésto; (h) Baumann Spring Co. (S) Pte. Ltd., 33 Gul
Lane, SG 629427 ; (i) Baumann Springs (Shanghai) Co. Ltd., 358-
2 Shen Xia Road, Jiading District, Forward High Tech. Zone,
Shanghai 2011818 CN; (j) BAUMANN SPRINGS USA Inc., 3075
No. Great Southwest, Pkwy.l# 100, Grand Prairie, TX 75050 USA;
(k) BAUMANN SPRINGS LEON S. DE R.L. DE C.V., Kappa 310 y
312, Fracc. Industrial Delta, MEX - 37545 Leén, Gto. (I) Baumann
Springs & Coating Pvt Ltd. 5, Prime Rose Mall, Baner Road Pune,
IN 411045

KAZDA Z TECHTO SPOLECNOSTI VZDY JEDNA ZA SEBE A VLASTNIM
IMENEM.

1 Definice

,Zakaznikem" se rozumi spolecnost skupiny Baumann Group,
ktera prijme nabidku dodavatele, nebo spole¢nost skupiny
Baumann Group, kterd predloZi dodavateli nabidku na uzavreni
smlouvy o dodavce, kterou takovy dodavatel pfijme.

LVyrobkem" se rozumi predmét, ktery musi byt dodan v ramci
dohody uzaviené zakaznikem s dodavatelem.

2 Plsobnost

2.1 Nasledujici vSeobecné obchodni podminky (VOP) plati pouze pro
firmy, vefejnopravni pravni subjekty a verfejnopravni specialni
fondy.

2.2 Nasledujici VOP plati vyhradné. Protikladné ¢i odliSné podminky
dodavatele zakaznik nepfijima, pokud s nimi zadkaznik vyslovné
pisemné nesoubhlasil.

2.3V pfipadé trvalého obchodniho vztahu plati tyto VOP také pro
budouci zakazky.

3 Nabidky, nabidkové dokumenty

3.1 Pokud zdkaznik vystavi objedndvku, kteréd neobsahuje Zzadné
dodatky, omezeni ani jiné zmény ve srovnani s platnou zavaznou
nabidkou dodavatele, bude nabidka platné pfijata, kdyZz zakaznik
odesle objednavku, pokud ovsem dodavatel svoji nabidku nezrusil
jesté pred odeslanim objednavky.

3.2 Zdakaznik si vyhrazuje vlastnickd prava a prava dusevniho
vlastnictvi ke vdem ilustracim, vykresim, kalkulacim a dal$im
dokumentlim. Toto plati i pro vdechny pisemné dokumenty
klasifikované jako ,dlvé&rné". Takové dokumenty je mozné odeslat
tfetim osobam pouze s vyslovhym pisemnym souhlasem
zdkaznika.

4 Ceny, platebni podminky

4.1 Pokud nebyly sjednany podminky podle jiného ustanoveni pravidel
INCOTERMS, ma se za to, ze vSechny ceny dodavatele jsou ceny
v rezimu DDP INCOTERMS 2010®, plus dan z pfidané hodnoty
v zakonné sazbé platné k datu fakturace. Veskeré vedlejsi
naklady, napf. naklady na pfepravu, pojisténi, exportni, tranzitni,
dovozni a dalsi schvédleni a certifikace jsou zahrnuty v cené.
Dodavatel musi také hradit veskeré dané, cla, poplatky a dovozni
dan.

4.2 Neni-li vyslovné dohodnuto jinak, nabidky a faktury se vystavuji
v méné dle provozu zakaznika.

Platebni Ihdta ¢ini 90 dnl od data fakturace;
pro platby uhrazené do 30 dni plati sleva ve vy3i 2 %.

4.3 Datem platby pro vdechny zplsoby platby se rozumi datum,
k némuz jiz zadkaznik nema& mozZnost disponovat s pfislusnymi
prostredky.

4.4 V souladu s dohodou je zdkaznik povinen uhradit kupni cenu a
pfijmout zbozi. Pokud dodavatel nesplni své zavazky dle této
dohody nebo dle zadkona, zakaznik, bez ohledu na dalsi zakonné
naroky, mize odmitnout poskytnout veskeré platby a sluzby.

4.5 Pokud se po uzavieni dohody ukaze, Ze je narok zakaznika na
dodavku ohrozen nedostate¢nymi moznostmi na strané partnera,
mizZe zékaznik odmitnout pInéni a urcit dodavateli vhodné obdobi,
béhem kterého musi dodavatel dodavat zbozi s okamzitou platbou.
Pokud dodavatel odmitne dodavat s okamzitou platbou, zdkaznik
ma pravo po uplynuti pfisludné Ihity odstoupit od smlouvy a
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payment of damages.

If no binding order volume has been agreed, the Supplier must
base its calculation on the non-binding order volume (target
volume) indicated by the Customer.

Scope of delivery, delivery date, delivery volumes

Unless agreed otherwise, the delivery date has been met if the
goods are received at the place of performance on the agreed
date.

Partial deliveries are only permitted if agreed explicitly.

The agreed delivery volumes must be met. Manufacturing-related
volume increases or decreases are only permitted if explicitly
agreed in writing.

Shipment, transfer of risk

The delivery date or deadline has been met if the Customer can
dispose of the delivered goods on the agreed date.

If the goods are not delivered in accordance with INCOTERMS
2010® and nothing to the contrary has been agreed, the risk is
transferred with the handover of the goods to the first recipient at
the place of performance.

Intellectual property rights

The Customer undertakes to inform the Supplier of any third-party
claims to intellectual property rights to the delivered products
within 14 days. If such third-party claims to intellectual property
rights are asserted, the Customer may require the Supplier to
make the necessary changes to the delivered and paid goods at its
own costs. This will not affect any further claims.

If the Supplier is prohibited from manufacturing or delivering a
product by a third party on the basis of a claim to intellectual
property rights, the Customer is entitled to refuse to fulfil its
acceptance obligations wuntil the legal situation has been
investigated by the Customer and the third party, unless the
Customer is responsible for the violation of the intellectual
property rights.

If the Customer's refusal to accept products incurs costs, the
Supplier is obliged to reimburse these costs.

If the Customer's refusal to accept products leads to damage or
loss, the Supplier is obliged to pay for the damage, unless the
Supplier is not responsible for violating the intellectual property
rights.

If the continuation of the transaction is delayed significantly, the
Customer is entitled, irrespective of any other rights, to withdraw
from the transaction.

The Supplier indemnifies the Customer against all corresponding
third-party claims.

Quality assurance

Product and production process development must be carried out
in accordance with Section 7.3 EN ISO 9001:2008.

The Supplier must have a process that ensures the quality of the
procured products (see Section 7.4.3 EN ISO 9001:2008). To this
end, one or more of the following methods must be applied:

— Acquisition and evaluation of statistical data by the Supplier,

— Receiving inspection, e.g. spot checks based on performance,

— Assessment or audit of production locations of sub-suppliers by
the Supplier or an independent third party, combined with
records regarding the contractual quality of the delivered
products,

— Assessment of components by a prescribed test laboratory,

— Another method agreed with us.

The Supplier is not authorised to make any changes to products,
processes, technical data, specifications, materials, quality criteria,
dates or delivery volumes or to relocate manufacturing plants if
these changes will affect our requirements of the product.

Liability for defects

The Supplier must deliver goods that conform to the requirements
of the contract with regard to quality and type as well as
packaging and containers. The goods must in particular be suitable
for the purpose announced to the Supplier upon conclusion of the
contract. If the Supplier prepared an initial sample, the goods
must exhibit all the properties of the initial sample. If the purpose
known to the Supplier cannot be reached with the properties of
the initial sample, the goods do not conform to the contract. This
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pozadovat odskodnéni.

Pokud nebyl sjedndn zavazny objem, musi dodavatel svoji
kalkulaci zaloZit na objemu dle nezavazné objedndvky (cilovy
objem) uvedeném zakaznikem.

Rozsah dodavky, datum dodani, objem dodavky

Neni-li dohodnuto jinak, je datum dodani dodrzeno, pokud je
k sjednanému datu zbozi pfijato v misté plnéni.

Casteéné dodavky jsou pripustné, pouze pokud jsou vyslovné
schvaleny.

Je nezbytné dodrZovat sjednany objem dodavek. Zvyseni ¢i snizeni
objemu v souvislosti s vyrobou je povoleno, pouze pokud je
vyslovné pisemné schvaleno.

PFeprava, pfenos rizika

Datum dodani ¢ dodaci Ihdta se povazuji za dodrzené, pokud
mlZe zadkaznik k dohodnutému datu disponovat s dodanymi
vyrobky.

Pokud neni zbozi dodano v souladu s podminkami INCOTERMS
2010® a nebylo sjednano nic jiného, probihd prenos rizika
s predanim zbozi prvnimu pFijemci na misté pInéni.

Prava dusevniho vlastnictvi

Zakaznik se zavazuje informovat do 14 dnd dodavatele o
jakychkoli narocich tretich osob tykajicich se prav dusevniho
vlastnictvi ve vztahu k dodanym vyrobkim. Pokud se takové
naroky treti osoby tykajici se prav dusevniho vlastnictvi prosadi,
mlZe zdkaznik pozadovat po dodavateli provedeni nezbytnych
zmén na dodaném a zaplaceném zboZzi na vlastni naklady. Zadné
dal$i naroky tim nebudou dotcéeny.

Pokud treti osoba dodavateli zakadZe vyrabét ¢i dodavat vyrobek na
zékladé naroku tykajiciho se prav dusevniho vlastnictvi, bude
zakaznik opravnén odmitnout plnit svoji povinnost prijeti zboZi, az
do prosetfeni pravni situace zakaznikem a tfeti osobou, pokud
ovéem neni za predmétné poruseni prav dusevniho vlastnictvi
odpovédny zakaznik.

Pokud odmitnuti zadkaznika pfijmout vyrobky zplsobi jakékoli
naklady, bude dodavatel povinen takové naklady uhradit.

Pokud odmitnuti pfijmout vyrobky ze strany zékaznika povede ke
Skodam i ztratam, bude dodavatel povinen uhradit takové Skody,
pokud ovSem za predmétné poruseni prav dusevniho vlastnictvi
neodpovida zakaznik.

Pokud je vyznamné zdrzeno provadéni transakce, je zakaznik
opravnén bez ohledu na jina dalsi prava od transakce odstoupit.

Dodavatel odskodni zakaznikovi veskeré prislusné naroky tretich
osob.

Zajisténi jakosti
Vyvoj vyrobku a vyrobniho procesu musi odpovidat c¢asti 7.3
normy EN ISO 9001:2008.

Dodavatel musi mit zaveden proces zajiStujici kvalitu
nakupovanych vyrobkl (viz oddil 7.4.3. normy EN ISO
9001:2008). Za tim Gcelem je nutné uplatnit jednu ¢i vice

z nésledujicich postupd:

- shromazdovani a
dodavatelem,

- kontrola na prejimce zboZi, napfiklad namatkové kontroly na
zakladé vykonnosti,

— posuzovani & kontroly vyrobnich provozd subdodavatell
dodavatelem nebo nezdvislou tfeti osobou, ve spojeni s evidenci
kvality dodavanych vyrobkd,

— posuzovani soucasti predepsanou zkusebni laboratofi,

— jind metoda dohodnuté s nami.

Dodavatel neni opravn&n provadét jakékoli zmény vyrobkd,
procesl, technickych udajd, specifikaci, materialQ, kritérii pro
posuzovani kvality, dat & objeml dodavek ani nesmi provadét
zmény umisténi vyrobnich provozl, pokud by takové zmény mély
dopad na nase poZadavky na vyrobek.

vyhodnocovani  statistickych  Gdajd

Odpovédnost za zavady

Dodavatel musi dodat zboZi odpovidajici smluvnim pozadavkdm,
pokud jde o kvalitu a typ, stejné jako baleni a kontejnery. ZboZi
musi byt zvlasté vhodné pro Gcely dodavatel oznamené pfi
uzavirani dohody. Pokud dodavatel na pocatku pfipravil vzorek,
musi zboZi vykazovat vSechny vlastnosti pocatecniho vzorku.
Pokud neni mozné naplnit Gcel ozndmeny dodavateli s vlastnostmi
podateéniho vzorku, zboz neodpovidd smluvnim pozadavkim.
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also applies if the Customer approved the initial sample.

If the Supplier is not aware of the purpose or did not prepare an
initial sample, the goods only conform to the contract if they are
suitable for the purposes for which goods of the same kind are
usually used.

Unless agreed otherwise by the parties, the goods conform to the
contract if the goods meet the requirements of the recipient
country. If the Supplier knows that the goods will be used in
several countries, the goods only conform to the contract if they
meet the requirements of all the countries known to the Supplier
as recipient countries.

The Customer loses the right to plead non-conformity of the goods
with the contract if it does not notify the Supplier of non-
conformity within a suitable period from the date on which it
identified or should have identified this circumstance. This
deadline must be determined in accordance with the applicable
law.

If the goods do not conform to the contract, the Customer can
choose to demand the rectification of defects or the delivery of
substitutes. If the rectification of defects is chosen, the Supplier is
obliged to bear all the costs incurred for the removal of all defects,
in particular the costs of transport, infrastructure, work and
materials.

If the rectification fails, the Customer can either demand a price
reduction or withdraw from the contract.

The Customer can also claim damages in accordance with the
statutory provisions.

Customer's withdrawal right, termination of open-ended
contracts

If anything unforeseen and outside the control of the Customer
happens that materially changes the business impact or content of
the service or materially affects the Customer's operations or if the
performance of the contract subsequently proves impossible for
reasons for which the Customer is not responsible, the Customer
has the right to withdraw from the contract in part or in whole,
unless it is unreasonable to expect the Supplier to accept a partial
withdrawal. This clause does not affect any other statutory rights
of withdrawal.

Such a withdrawal does not grant the Supplier any right to claim
damages. If the Customer wishes to exercise its right of
withdrawal, it must inform the Supplier of its intention, even if an
extension of the delivery deadline has already been agreed with
the Supplier.

The Customer can give three months' notice of termination for
open-ended contracts.

Place of performance, arbitration court, miscellaneous

Unless explicitly agreed otherwise, the place of performance is the
registered office of the Customer.

If the Supplier is a merchant, a public sector legal entity or an
agent for a special fund set up under public law, all disputes in
connection with this contract or its validity are finally settled in
accordance with the arbitration rules of the German Institution of
Arbitration (DIS) without recourse to the ordinary courts.

If the Customer is located in Europe, the seat of arbitration is
Zurich. If the Customer is located in Asia, the seat of arbitration is
Hong Kong. If the Customer is located in North or South America,
the seat of arbitration is New York.

There must be three arbitrators.

The arbitration rules that are valid when the arbitration
proceedings are filed apply (can be downloaded at: www.dis-
arb.de)

If any provision or part of a provision of these GTC should be or
become ineffective, the remaining provisions or part of a provision
will remain effective.

International contracting partners

If the Supplier is located abroad, the following applies in
supplementation or in deviation of the above:

German law applies exclusively.

If there are contradictory contractual offers and declarations of

acceptance, the delivery is deemed to be a new offer that complies
with the Customer's last declaration.

In the case of a defective delivery, the Customer is at all times
entitled to demand the cancellation of the contract.

After the defects have been notified, claims based on contractual
violations can be asserted at any time during the warranty period,
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Toto plati i v pfipadé, Ze zédkaznik pocatecni vzorek schvalil.

Pokud si dodavatel neni védom Ucelu nebo nepfipravil pocatec¢ni
vzorek, odpovida zbozi pozadavkim dohody pouze tehdy, pokud je
vhodné pro Ucely, pro které se zboZi stejného druhu obvykle
pouziva.

Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, zboZi odpovida
pozadavkim dohody, pokud spliiuje pozadavky zemé prijemce.
Pokud dodavatel vi, Ze zbozi bude pouzito ve vice zemich,
odpovidd zboZi pozadavklm dohody tehdy, kdyz spliiuje
pozadavky vsech zemi, o kterych je dodavateli znamo, Ze jsou
zemémi prijemce.

Zakaznik ztraci pravo na reklamaci neshody zboZi s dohodou,
pokud neoznami dodavateli takovou neshodu béhem vhodného
obdobi od okamziku, kdy neshodu zjistil, pfipadné kdy mél
takovou zéleZitost zjistit. Tato Ihdta musi byt uréena v souladu
s platnym pravem.

Pokud zboZi neodpovidé pozadavkim dohody, mlze se zakaznik
rozhodnout, zda bude poZadovat napravu zavad nebo dodani
nadhradniho zboZzi. Pokud zvoli ndpravu zdvad, je dodavatel
povinen uhradit vSechny naklady vzniklé pfi napravé zavad,
zejména naklady na prepravu, infrastrukturu, praci a material.

Pokud naprava neni Uspé&$nd, mulze zakaznik pozadovat bud’
snizeni ceny nebo miZe od dohody odstoupit.

Zakaznik mize také
zakonnymi predpisy.

pozadovat odskodnéni v souladu se

Pravo zdkaznika na odstoupeni, ukonéeni dohod uzavienych
na dobu neurditou

Pokud dojde k jakékoli nepredvidatelné udalosti mimo kontrolu
zakaznika, ktera podstatné zméni obchodni dopady ¢i obsah sluzby
nebo bude mit podstatny dopad na provoz zdkaznika nebo pokud
se nasledné ukaze, ze neni mozné plnit dohodu z divodd, za které
nenese odpovédnost zdkaznik, ma zakaznik pravo od této dohody
odstoupit, ¢astecné nebo celkové, pokud neni mozné rozumné
oCekavat, Zze dodavatel pfistoupi na ¢astecné odstoupeni. Timto
ustanovenim nejsou dotéena zadna jind zakonna prava tykajici se
odstoupeni.

Takové odstoupeni nezaruCuje dodavateli pravo na odSkodnéni.
Pokud si zakaznik preje uplatnit prdvo na odstoupeni, musi
informovat o svém zaméru dodavatele, a to i v pfipadé, kdy byl jiz
s dodavatelem sjednéno prodlouzeni Ih(ity pro dodavku.

V pripadé dohod na dobu neuréitou mize zdkaznik podat vypovéd’
s tiimésiéni vypovédni lhitou.

Misto pInéni, rozhod¢i soud, réizné

Neni-li vyslovné dohodnuto jinak, je mistem pInéni registrované
sidlo zékaznika.

Je-li dodavatel obchodnik, vefejnopravni subjekt nebo zastupce
specialniho vefejnopravniho fondu, budou vsechny spory vzniklé
ve spojitosti s touto dohodou ¢i jeji platnosti s kone¢nou platnosti
feSeny v souladu s pravidly rozhodcich Ffizeni Némeckého
rozhod¢iho Ustavu (DIS) bez moznosti odvolani k b&Zznym souddm.
Pokud lezi sidlo zakaznika v Evropé, bude mistem konani
rozhod¢iho Fizeni Curych. Pokud leZi sidlo zakaznika v Asii, bude
mistem kondni rozhodciho fizeni Hongkong. Pokud lezi sidlo
zadkaznika v Severni ¢&i Jizni Americe, mistem konani rozhoddciho
fizeni bude New York.

Rozhodovat musi tfi rozhod¢i soudci.

Uplatni se pravidla rozhoddciho fizeni platna v dobé predani pripadu
k rozhod¢imu fizeni (pravidla Ize stdhnout na adrese: www.dis-
arb.de)

V pfipadé aktualni ¢i budouci neldinnosti jakéhokoli ustanoveni Ci
¢asti ustanoveni téchto vseobecnych nakupnich plati, Ze zbyvajici
ustanoveni & ¢ast ustanoveni zstavaji v Gcinnosti.

Mezinarodni smluvni partneFi

Pokud je sidlo dodavatele v zahranici, plati nad réamec vyse
uvedeného a pripadné odchylné od vySe uvedeného nasledujici:
Plati vyhradné némecké pravo.

Pokud existuji protichlidné smluvni nabidky a prohldseni o
prevzeti, ma se za to, Ze dodavka predstavuje novou nabidku,
ktera odpovida poslednimu prohlaseni zékaznika.

V pfipadé vadné dodavky je zdkaznik vzdy opravnén pozadovat
zru$eni dohody.

Po ozndmeni zavad je mozné uplatnit naroky spojené s porusenim
dohody kdykoli béhem zaruéniho obdobi, bez ohledu na to,
k jakému datu byly zdvady oznameny.

Naroky na odsSkodnéni se neomezuji na predvidatelné ztraty ci
Skody.
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regardless of the date on which the defects were notified. 12.5 Pokud je jakékoli ustanoveni v ¢asti XII v rozporu s jinymi
12.4 Claims for damages are not limited to foreseeable loss or damage. ustanovenimi vSeobecnych nakupnich podminek skupiny Baumann
12.5 If any clause in section XII contradicts the other provisions of the Group, ustanoveni uvedené v Casti XII ma prednostni platnost.
General Terms and Conditions of Purchase of the Baumann Group, 12.6 Jazykem dohody je némcina. Pokud smluvni partnefi pouZivaji
the clause in section XII takes precedence. také jiny jazyk, ma némecka verze vyssi platnost.

12.6 The contract language is German. If the contracting partners also
use another language, the German version will prevail.



